Dohoda o spolupraci
pri realizacii
Steel Park - Creative Factory
(dalej ,Dohoda")

uzavreta medzi zmluvnymi stranami:

Mesto Kosice

Sidlo: Trieda SNP 48/A
040 11 KoSice
ICO: 00691 135

Zastupené: MUDr.Richard Rasi, PhD., MPH
primator mesta

Kontaktna osoba: Ing. JozefMarko

(dalej ,Mesto")

U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Sidlo: Vstupny areal U. S. Steel
044 54 KoSice
ICO: 36 199 222

Zapisany v  Obchodnom registri  Okresného

sudu Kosice |. odd.. Sro, vl.¢. 11711 /V

Zastupeny: David J. Rintoul
konatel spolo¢nosti
Mgr.Elena Petradkova, LL.M.
konatel spolo¢nosti
Kontaktna osoba: Ing. Jan Baca

(dalej ,USSK®)

Mesto a USSK dalej individualne oznacované
aj ako ,strana" a spolocne ,strany".

Agreement on Cooperation on
realization of
Steel Park - Creative Factory
(hereinafter "the Agreement")

Concluded by and between
parties:

the contracting

City of KoSice
Registered seat: Trieda SNP 48/A
040 11 Kosice
Identification N° (ICO): 00 691 135
Represented by: MUDr Richard Rasi, PhD ,
MPH
Mayor of the City

Contact person: Ing JozefMarko

(hereinafter “the City“)

and

U. S. Steel KoSice, s.r.o.
Registered seat: Vstupny areal U S Steel
044 54 Kosice
Identification N° (ICO): 36 199 222
Incorporated in the Company Register of the
District Court KoSice I. Section: Sro Insert N°
11711V
Representea by: David J Rintoul
Company Executive
Mgr.Eiena Petradkova, LL M
Comoany Executive
Contact person: Ing. Jan Baca

(hereinafter "USSK®)

Hereinafter, the City and USSK are inciividualiy
designated as "the Party’ and collectively as
“the Parties".



PREAMBULA
Dnia 10.11.2011 strany uzavreli
Memoradnum o] porozumeni (dalej
»,Memorandum®), ktorého ucelom bolo
deklarovat spolo¢ny uUmysel stran v ramci

projektu  EHMK 2013 wvytvorit, zdokumentovat a
uskutoc¢nit expoziciu Steel Park - Creative
Factory (dalej ,Projekt") a stanovit zakladny
ramec spoluprace ako nacrt a prehfad pre
vzajomné kone¢né zmluvy tykajuce sa realizacie
Projektu.

Nadvéazujuc na vySSie uvedené a s rozvojom
aktivit suvisiacich s Projektom, strany povazuju

za potrebné blizSie Specifikovat postavenie
a zodpovednosti kazdej zo stran v tomto
Projekte.

Prava, povinnosti a zodpovednosti stran
uvedené v Memorande su
inkorporovane, nanovo upravené, doplnené

a blizSie Specifikované touto Dohodou, s ciefom
stran zadefinovat uceleny subor prav, povinnosti
a zodpovednosti oboch stran pri realizacii
Projektu.

Na zaklade vysSie uvedeného sa strany dohodli
tak, ako je dalej uvedené v tejto Dohode.

Clanok |
Priestory pre Projekt

1.  Mesto poskytuje pre Uucely umiestnenia
Projektu  budovu  Mestského  vystavného
centra, nachadzajucu sa v objekte
Kasarni/Kulturpark, = Kuku€inova ulica ¢€.2,

KoSice, zapisana na LV ¢.10527, vedenom
Katastralnym uradom v KosSiciach, Sprava
katastra Kosice, Katastralne Uzemie:
Skladna. Obec: KoSice, Okres: KoSice 1V,
budova supisného C¢isla 81, nachadzajiuca
sa na parcele C. 1542/21 (dalej
,Nehnutefnost”), ktora je a zostane vyluénym
vlastnictvom Mesta.

2. Mesto vo svojom mene a na svoje naklady
zabezpeCi rekonsStrukciu  Nehnutelnosti  pre
ucely Projektu, vratane, ale nie len,

PREAMBLE

On November 10, 2011, the Parties
concluded the Memorandum of Understanding
(hereinafter ‘the Memorandum®) the purpose
thereof was to declare the common interest of
the Parties within the framework of the project
EHMK 2013 to create. document and realize
exposition Steel Park - Creative Factory
(hereinafter “the Project) and determine the
framework of cooperation as a design and
summary for mutual final contracts related to
realization of the Project.

Further to the abovementioned and
development of the Project-related activities.
the Parties consider necessary to specify the
status and responsibilities of each Party in this
Project in more details.

The rights, obligations and responsibilities
of the Parties as provided in the Memorandum
are incorporated, newly regulated. amended
and specified in more details by the Agreement
with the aim of the Parties to define an
integrated set of rights, obligations and
responsibilities of both Parties on realization of
the Project.

Based on the abovementioned. the Parties
agreed as hereunder provided in the
Agreement.

Article |

Premises for Project

1. For the purpose of accommodation of the
Project. the City provides the building of the
City Exhibition Center located in the object
of Barracks/Kulturpark, Kukué&inova 2.
KoSice, entered in the Document cf Title N>i
10527 kept by the Land Registry in KoSice,
the Land Registry Administration KoSice,
cadastral territory: Skladna, Municipality:
KoSice, District: KoSice IV, the buildmg with
the registration N° 81, located on the lot Ne
1542/21 (hereinafter “the Real Estate®) that
is and shall remain exclusive property of the
City.

2. The City, in its name and on its own costs,
shall provide for reconstruction of the Real
Estate for the purpose of the Project,
including, but not limited to.
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a) zabezpeclenia projektovej dokumentacie
rekonstrukcie Nehnutefnosti,

b) zabezpecenia
Nehnutelnosti samotnej,

c) povolovacieho a schvalovacieho
procesu stavby - Nehnutelnosti, vratane
povolenia na uzivanie stavby
Nehnuteflnosti na dohodnuty ucel,

d) zabezpelenia vybavenia Nehnutelnosti
vhodnym nabytkom, zariadenim
a zakladnym technickym vybavenim a

e) zabezpeCenia primarnej pripravenosti na
Projekt (na inStalaciu expozicie), vratane

rekonstrukcie

pozadovanej elektroinstalacie a médii

pre vSetky exponaty v ramci Projektu.

Mesto zabezpeCi pIné finanCné krytie
rekonstrukcie Nehnutelnosti. USSK sa

nebude akymkolvek spdésobom podiefat na
finanénom kryti rekonStrukcie Nehnutelnosti.

Dohody sa rekonStrukcia
bude povazovat za ukonéenu
vSetkych poloziek uvedenych
bod 2. Dohody a po
protokolarnom bezvyhradnom akceptovani
zrekonsStruovanej  Nehnutefnosti  pre  Ucely
Projektu zo strany USSK. Pisomny protokol
musi obsahovat minimalne oznacenie
odovzdavajucej a preberajucej strany,
oznaCenie odovzdavaného priestoru, termin
odovzdania, popis stavu odovzdavaného
priestoru pre UCely Projektu, vyjadrenie
USSK ku splneniu poziadaviek pre ucely
Projektu, v pripade vad a nedorobkov
nebraniacich Projektu tiez ich popis
a zavazny datum ich odstranenia zo strany
Mesta, podpisy zastupcov stran. Sucastou
protokolu bude aj vymedzenie vzajomnych
prav a povinnosti v suvislosti s inStalaciou
Projektu a podmienky inStalacie vSetkych
exponatov v ramci Projektu.

Pre ucely
Nehnutelnosti
po splneni
v Clanku |,

Rekonstrukcia Nehnutelnosti bude
ukonCenda, vratane akceptacie zo strany
USSK, a Nehnutefnost bude pripravena na
inStalaciu  exponatov v ramci  Projektu
najneskér do 14.3.2013. Uspesny, kvalitny
a rychly postup prac smerujuci k splneniu

a) Provision of project documentation of
reconstruction of the Real Estate;

b) Provision of reconstruction of the Real
Estate;

c) Procedure of permission and approval of
the building - Real Estate, including the
permit for occupancy of the building -
Real Estate fort the agreed purpose;

d) Equipment of the Real Estate with
suitable furniture, installations and basic
technical equipment; and

e) Provision of primary preparedness for
the Project (installation of exposition).
including the required wiring and média
for all the exhibits within the Project.

The City shall provide for full financial
coverage related to reconstruction of the
Real Estate. In no way USSK shall

participate in financial coverage  of
reconstruction of the Real Estate.

For the Purpose of the Agreement.
reconstruction of the Real Estate shall be
considered accomplished after all the items
provided in Aricle |, Iltem 2, of the
Agreement are fulfilled and the
reconstructed Real Estate is accepted by
USSK by means of the acceptance protocol
for the purpose of the Project without any
reservations. The written acceptance
protocol shall contain at least the data as
follows: designation of both the handing-
over and the accepting party, designation of
the hand-over premises, date of hand-over,
description of the condition of the hand-over
premises for the purpose of the Project.
statement of USSK regarding fulfillment of
the requirements for the purpose of the
Project and, in case of any defects and
unfinished Works that do not prevent the
Project from realization. also their
description and the binding deadlme for
their removal by the City, signatures of the
representatives of the Parties. Specification
of mutual rights and obligations related to
installation of the Project and the terms and
conditions of installation of all the exhibits
within the framework of the Project shaii
also be a part of the acceptance protocol
Reconstruction of the Real Estate, including
acceptance thereof by USSK, shall be
accomplished and the Real Estate prepared
for installation of exhibits within the
framework of the Project by March 14, 2013
at the latest. Successful, quality and rapid
course of works directed at fulfillment of the
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terminu ukoncenia rekonstrukcie
Nehnutelnosti al/alebo ukoncenie
rekonstrukcie  Nehnutelnosti v uvedenom
termine sa povazuje za podstatnu
podmienku a nevyhnutna pre akukolvek

dalsiu u¢ast USSK na Projekte.

6 Po dobu rekonstrukcie Nehnutefnosti ma

USSK pravo:

a) nahliadat do pripravovanej projektove;j
dokumentacie rekon&trukcie
Nehnutefnosti a vznasat k nej
pripomienky a navrhy na Upravu
s ohfadom na Projekt, pricom Mesto
tieto navrhy bude podfa  moznosti
akceptovat a neodmietne ich bezd6vodne,
majuc  na zreteli UspeSnu  realiziciu
Projektu, Osobitny déraz kladie USSK na
poziadavky, pripomienky a navrhy, ktoré
priamo suvisia s otazkami bezpecnosti
expozicie a jej kvalitnej a bezpecnej
instalacie.

b)  vykonavat prehliadky rekonstruovane;j
Nehnutefnosti za ucCelom overenia stavu
rekonstrukcie  Nehnutelnosti a  plnenia
Casového  harmonogramu  rekonstrukcie,
ako aj za uCelom preverenia plnenia
technickych poziadaviek rekonstrukcie
pre ucely Projektu, USSK ma pravo

c)

e)

vznasat pripomienky a navrhy k rozsahu

a priebehu rekonstrukcie s ohfladom na
Projekt, navrhovat pripadné zmeny,
resp upravy rekonstrukénych prac, ktoré
by mohli ovplyvnit instalaciu expozicie,
pricom Mesto tieto navrhy bude podla
moznosti akceptovat a neodmietne ich
bezdbvodne.

vo forme pisomného protokolu akceptovat
alebo v pripade nedostatkov odmietnut
akceptéaciu zrekonstruovanej
Nehnutelnosti pre ucely Projektu,

predlozit dizajn/navrh expozicie v ramci
Projektu,

predlozit navrh loga Projektu a rokovat

s autorom  projektovej  dokumentécie
rekonstrukcie Nehnutelnosti o] jeho
implementacii. Mesto v tomto smere
poskythe USSK pozadovanu sucinnost

term of accomplishment of reconstruction of
the Real Estate and/or accomplishment of
reconstruction of the Real Estate by the
given date shall be deemed material and
unavoidable condition for any further
participation of USSK in the Project.

6. For the periéd of reconstruction, USSK

shall have the following rights:

a) To inspect the project documentation of
reconstruction of the Real Estate under
preparation and raise any comments

thereto and suggestions for
arrangement in respect to the Project.
whereas the City, if possible. shall

accept such suggestions and does not
dedine them without any reason in
view of successful realization of the
Project. USSK puts special emphasis
on requirements, comments and
suggestions that directly relate to the
issues of safety of exposition and its
quality and safe installation.
b) To perform on-spot inspections of the

reconstructed Real Estate for the
purpose of verifying the state of
reconstruction and fulfilment of time

schedule of reconstruction and also for
the purpose of verification how the
technical requirements of
reconstruction for the purpose of the
Project are fulfilled. USSK shall have
the right to raise any comments ana
suggestions in respect to the scope and
course of reconstruction in view of the
Project, to propose the changes. if any.
or adjustments of reconstruction works

that would be capable of affecting
installation of exposition, whereas the
City, if possible. shall accommodate
them and do not dedine them withoui
any reason.

c) In the form of a written protocol, to
accept or, in the <case oi any

refuse acceptance of
Estate for the

shortcomings, to
the reconstructed Real
purpose of the Project,

d) To submit the design/blueprint of the
exposition within the framework of the
Project,

e) To submit the design of the Project
logo and negotiate with the author of
the project documentation of
reconstruction of the Real Estate about
implementation thereof. In this respect,
the City shall provide USSK with the |



a podporu.
Prava stanovené v tomto bode mdéze USSK
vykondvat sam  prostrednictvom  vlastnych
zamestnancov, resp. v pripade potreby aj

prostrednictvom  Clenov  pracovného  timu,
ktory USSK wytvoril pre ucely pripravy
a realizdcie Projektu za ucasti inych

indtitucii a jednotlivcov

Clanok Ii
Priprava a realiz4cia Projektu

Strany spolo¢ne schvalili Studiu Projektu pod
nazvom ,Steel Park - Creative Factory",
ktorG strany povazuji za sucast tejto
Dohody a ktord tvori zékladny ramec pre
realizaciu Projektu.

Za realizaciu Projektu v Ccasti expozicie od
spracovania zameru az po  ukoncenie
inStalacie exponatov zodpoveda USSK, za
podmienky plnenia vSetkych zavazkov zo
strany Mesta. Detailné zavazky USSK su
stanovené v tejto Dohode

V  ramci realizacie  Projektu  USSK
zabezpecuje:

a) spracovanie Studie Projektu, priCom obe
strany potvrdzuju, Ze ku dfiu podpisania
tejfto Dohody bola Studia spracovana
a schvalena oboma stranami,

b) obsahové a Casové manazovanie
Projektu pocCas jeho realizacie, vytvorenie
a vedenie pracovného timu pre pripravu
a realiziciu Projektu so zapojenim inych
inStitucii a jednotlivcov,

c) zabezpecenie koordinacie a efektivnej
komunikacie medzi intitaciami
a jednotlivcami zapojenymi do
pripravy a realizacie Projektu,

d) financovanie  pripravy a realizacie
Projektu do fazy ukoncenia inStalacie,
maximalne vSak do vySky uvedenej
v  tejto Dohode, vratane kontroly
financovania,

e) zZmapovanie a vyber exponatov
vhodnych pre Projekt.

f) zmluvné zabezpecenie zhotovenia

exponatov a prava nakladat, disponovat

required cooperation and support

The rights as provided in this Item can be
exercised by USSK alone by means of its
own employees or, as might be the case,
also by means of the members of a working
team to be established by USSK for the
purpose of preparation and realization of
the Project with participation of the other
institutions and individuals

Article Il
Preparation and realization of Project

The Parties jointly approved the study of

the Project titled “Steel Park - Creative

Factory" to be considered thereby as a part
of the Agreement and which form the basic
framework for realization of the Project.

USSK shall be responsible for realization of
the Project in the part of exposition starting
from preparation of the intention until
installation of exhibits provided that all the
obligations and undertakings of the City are
met. Detailed obligations and undertakings
of USSK are provided in the Agreement

Within the framework of realization of the

Project, USSK shall provide for:

a) Preparation of the study of the Project,
whereas both Parties hereby confirm
that as to the dateof  sigmngthe
Agreement the study hadbeen made
and approved by both Parties;

b) Contents- and time-wise management

of the Project inthe course of
realization thereof, creation and
management ofa working team for

preparation and realization of the
Project with involvement of the other
institutions and individuals

c) Provision of coordination and efficient
communication among the institutions
and individuals involved in preparation
and realization of the Project:

d) Funding preparation and realization of
the Project by the stage of completion
of installation, but maximum up to the
amount as provided herein, including
audit of funding;

e) Mapping and selection of exhibits
suitable for the Project;
f) Contractual  provision of making

exhibits and the right to dispose of,
command and handle the exhibits for
the period of further duration of the



4.

j) konzultacna ¢innost v oblasti

a manipulovat s exponatmi po dobu
daldieho trvania Projektu stanoveného
v tejto Dohode, vratane, ale nie len,
oSetrenia autorskych prav autorov
exponatov (diel) a institacii, v ktorych
vznikaju zamestnaneckeé diela,

g) kontrola harmonogramu vyroby/pri pravy
exponatov s cielom zabezpecit ich pInu
pripravenost pre vcéasni a bezpecnu
indtalaciu,

h) zabezpecenie spracovania relevantne;j
technickej dokumentacie k jednotlivym
exponatom, potrebnej pre ich bezpeénu
inStalaciu, vystavovanie a
prevadzkovanie, vratane overenia ich
technického stavu a bezpecCnosti pre
ucely vystavovania a planovaného
vyuzitia,

i) organizatné a financné zabezpecenie
inStalacie exponatov v ramci Projektu,

inzinieringu
a bezpecnosti pri realizacii Projektu,

k) konzultatnd c¢innost v oblasti marketingu
sUvisiaceho s Projektom, priCom, pokial

sa strany pisomne nedohodnu inak.
samotna priprava a realizacia
akychkolvek konkrétnych
marketingovych aktivit uz nespada do
zodpovednosti USSK, ale je v plnej
organizatnej a finanCnej zodpovednosti
Mesta.

USSK nezodpoveda, v akomkolvek rozsahu
a akymkolvek spésobom za iné aktivity
suvisiace s Projektom, vratane, ale nie len,
zabezpeCenia exponatov pre dalSie vystavné
priestory v Nehnutefnosti.

Aktivity a zodpovednosti USSK pri realizacii
Projektu budu ukoncené protokolarnym
odovzdanim inStalovanej expozicie Mestu
pre ucCely dalSieho prevadzkovania, so
zmluvne zabezpecenym pravom Mesta
pouzivat exponaty, ktoré budd sucastou
Projektu, po dobu piatich (5) rokov odo dna
prevzatia expozicie.

Strany beru na vedomie a suhlasia s tym. zZe
Ciastka, ktoru USSK vynaloZi v suvislosti

Project as determined in the
Agreement, including, but not limited to,
treatment of the copyrights of the
authors  of  exhibits  (works) and
institutions in  which the employees
works originate;

g) Inspection of the schedule of
production/preparation of exhibits with
the aim of providing for their full
preparedness for timely and safe
installation;

h) Provision of making relevant techmcal
documentation in respect to individual
exhibits that is necessary for their safe
installation, exhibition and operation,
including verification of their techmcal
condition and safety for the purpose of
exhibiting and the planned utilization;

i) Organizational and financial provision
of installation of exhibits within the
framework of the Project:

j) Consulting activities in the field of
engineering and safety on realization of
the Project;

k) Consulting activities in the field of
marketing related to the Project.
whereas - unless agreed otherwise
between the Parties in writing -
preparationand realization of any

particular marketing activites no more
falls within the responsibilities of USSK.

but the City shall be fully

organizationally and financially
responsible for them.

4. USSK shall notbe responsible. in any

scope and in any way, for the other

activities related to the Project, including.

but not limited to. provision of exhibits for
further exhibition premises m the Real
Estate.

. Activities and responsibilities of USSK on

realization of the Project shall be terminated
by handing-over the installed exposition oy
means of the protocol to the City for the
purpose of further operation with the
contractually  secured right of the City to
make the use of exhibits being a part of the
Project for the period of five (5) years as
from the date of acceptance of the
exhibition.

6. The Parties are aware and agree that the

amount spent by USSK in relation to the
Project and fulfillment of the obligations and
undertakings under the Agreement is in the
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s Projektom a plnenim zavazkov podla tejto
Dohody je vo vylucnej kompetencii a plne na
uvazeni USSK a v ziadnom pripade
nepresiahne sumu 500.000.- EUR (slovom:
patsto tisic eur). Tato Ciastka zahfha
akékolvek a vSetky naklady, ktoré USSK
vynalozi na plnenie zavazkov podla tejto
Dohody, vratane nakladov na vlastnu
¢innost USSK.

Clanok i
Prevadzkovanie Nehnutefnosti a Projektu

Za prevadzkovanie Nehnutefnosti, ako aj za
prevadzkovanie Projektu po jeho
protokolarnom odovzdani je vylucne
zodpovedné Mesto. a to tak po
organizacnej, ako aj po finan¢nej stranke.

DhAom protokolarneho odovzdania prechadza
na Mesto slUcasne plnd zodpovednost za
exponaty, ich stratu, poSkodenie a zniCenie,
ako aj zodpovednost za akékolvek $kody,

ktoré potencidlne mo6zu byt exponatmi
spbsobené  akymkolvek  tretim osobam.
Akakolvek zodpovednost USSK je tymto

vyslovne vylucena.

. Mesto je povinné vo svojom mene a na
svoje naklady, resp prostrednictvom tretej

osoby pod priamou kontrolou Mesta
zabezpecit riadne prevadzkovanie
Nehnutefnosti  tak, aby boli  vytvorené
vSetky podmienky pre UspeSnu realizaciu
Projektu  (udrziavanie expozicie) minimalne
po dobu piatich (5) rokov odo dna

odovzdania Projektu v zmysle Clanku I,
bod 4. tejto Dohody. Prevadzkovanie
Nehnutefnosti zahffia najma, ale nie len,
zabezpeCenie a financovanie pozadovanych
dodavok prislusnych médii pre Nehnutefnost

a expoziciu (napr. elektrina, plyn, voda,
teplo), spravu, udrzbu a opravy
Nehnutelnosti, upratovacie prace,

zabezpecenie a prevadzkovanie
bezpeCnostného systému, poistenie budovy
a uctovnictvo spojené o) spravou
Nehnutelnosti.

Mesto je povinné vo svojom mene a na
svoje naklady, resp. prostrednictvom tretej
osoby pod priamou kontrolou Mesta
zabezpecit riadne prevadzkovanie a spravu

exclusive competence and full discretion of
USSK and in no way shall exceed the
amount of EUR 500.000 (in words: Five
hundred thousand Euros). The said amount
includes any and all costs and expenses to
be paid or incurred by USSK for meeting its
obligations and undertakmg under the
Agreement, including the cost of own
activities of USSK.

Article llI
Operation of Real Estate and Project

After having been accepted by means of
the protocol. the City shall be exclusively
responsible for operation of the Real Estate
and also for operation of the Project, both in
terms of organization and finances.

At the same time, as on the date of
acceptance by means of the protocol. full
responsibility  for  exhibits, their loss,
damage and destruction and also liability
for any damages whatsoever to be
potentially caused to any third person by
the exhibits shall pass over to the City. Any
liability of USSK is thereby explicitly
excluded.

The City shall be obliged, in its name and
on its own costs or by means of any third
entity directly controlled by the City, to
provide for due operation of the Real Estate
so that all the terms and conditions for
successful  realization of the  Project
(maintenance of the exposition) for the
period of minimum five (5) years as from
the date of acceptance of the Project
according Article I, Item 4, of the
Agreement are created. Operation of the
Real Estate includes mainly, but not limited
to, provision and funding of the required
Utilities for the Real Estate and the
exposition (such as electricity, gas, water
heat), administration. maintenance  and
repairs of the Real Estate, cleaning wcrks,
provision and operation of the safety
systém, insurance of the building and
accounting related to administration of the
Real Estate

4 The City shall be obliged. in its name and

on its own costs or by means of any third
entity directly controlled by the City to
provide for due operation and
administration of the Project (exhibition)
including, but not limited to, staffing of the



Projektu (expozicie), vratane, ale nie len,

personalneho obsadenia Projektu (t.
spravca expozicii, sprievodcovia
expoziciami, marketingovy pracovnik),
marketingovej a programovej ¢innosti
suvisiacej s Projektom, Uc¢tovnictva

suvisiaceho S Projektom, majetkového
poistenia  exponatov  tj. poistenia  proti

Skodam, strate, zniCeniu - na baze ,all risks"
a poistenie zodpovednosti za Skody
sposobené tretim osobam v  suvislosti
S pouzivanim exponatov.

Vo vztahu k exponatom zahrnutym do
Projektu je Mesto povinné vo svojom mene
a na svoje naklady, resp. prostrednictvom
tretej osoby pod priamou kontrolou Mesta
zabezpecit vykonavanie pravidelnych
kontrol autorizovanymi subjektmi u vSetkych
exponatov, u ktorych je to legislativne
vyzadované, zabezpecit obsluhu  udrzbu
a pripadnu opravu exponatov kvalifikovanym
persondlom, uchovavat kompletnu
dokumentaciu k exponatom a pravidelne ju
aktualizovat'.

Pri prevadzkovani a sprave Projektu Mesto
v plnom rozsahu zodpovedd za dodrziavanie
vSetkych povinnosti vyplyvajucich
z reSpektovania autorskych prav
a licenénych zmlav autorov diel, ktoré su
sucastou Projektu.

. Mesto nie je opravnené po odovzdani

Projektu a po dobu nasledujucich piatich (5)
rokov modifikovat Projekt akymkolvek
spésobom bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu USSK.

. Mesto samostatne zodpoveda za akékolvek
dalSie expozicie umiestnené
v Nehnutelnosti, ako aj za akékolvek
aktivity suvisiace s Projektom, pricom po
dobu piatich (5) rokov po odovzdani Projektu
do uzivania bude Mesto  konzultovat
s USSK a brat do uvahy jeho navrhy, resp.
pripomienky tykajuce sa dalSieho vyuzitia

Nehnutefnosti  (najm@ umiestnenia  dalSich
expozicii) a akékofvek iné aktivity suvisiace
s Projektom.

Clanok IV
Komunikacia pri realizacii Projektu

. Zakladna komunikacia v suvislosti
s pripravou a realizdciou Projektu prebieha
na urovni pracovného timu, koordinovaného
spolo¢nostou USSK.

2. Bezna komunikacia tykajuca sa Projektu

Project (i. e. administrator of exhibitions,
exhibition guides, marketing person).
Project-related = marketing and  program
activities, accounting related to the Project.
property insurance of exhibits, i. e all-risk
insurance of exhibits covering damages.
loss, destruction and a third party liability
insurance covering damages caused in
relation with the use of exhibits

In relation to the exhibits included in the

Project, the City shall be obliged, in its

name and on its own costs or by means of
any third entity directly controlled by the
City, to provide for regular inspections to be
performed by the authorized subjects in the
case of all the exhibits in respect to which it
is required by legislation, to prcvide the
operation of exhibits. maintenance and
repair by qualified personnel, to keep
complete documentation to the exhibits and
update it on a regular basis.

On operation and administration of the

Project, the City shall be fully liable for

observing all the obligations resulting from
authors’ rights and license agreements of
authors of the works being a part of the
Project.

After having the Project accepted and for

the periéd of the following five (5) years, the

City shall not be entitted to modify the
Project in any way whatsoever without prior
written consent of USSK

The City shall be solely responsible for any
other expositions located in the Real Estate
and also for any activities whatsoever
related to the Project. whereas for the
period of five (5) years after the Project is
handed over for the use. the City shall
consult with USSK and take its suggestions
or any comments related to any further use
of the Real Estate (especially location of
further expositions) and any other Project-
related activities into account

Article IV
Communication on realization of Project

Basic communication in relation to
preparation and realization of the Project
takes place on the level of a working team
to be coordinated by USSK

Common communication related to the

Project between USSK and the City shall

be realized on the level of contact persons
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medzi USSK a Mestom bude realizovana na
urovni kontaktnych o0s6b stanovenych
v uvodnej Ccasti tejto Dohody, resp. inych
0sOb, ktoré budu stranami poverené
v suvislosti s konkrétnou agendou Projektu
a oznamené druhej strane.

Akékolvek zasadné alebo sporné otazky,
kioré nemdzu byt vyrieSené na Urovni
alebo  prostrednictvom  kontaktnych  osob,
budid rieSené priamo medzi Statutarnymi
zastupcami oboch stran.

Clanok V
Zodpovednost USSK

. Vzhfadom na skuto¢nost, Zze USSK pristupil
k realizacii Projektu dobrovolne, do
realizacie Projektu investuje vlastné
financné prostriedky a aktivity v zmysle tejto
Dohody nie su predmetom podnikatelskych
aktivit USSK, za Zziadnych okolnosti nebude
USSK zodpovedné voli Mestu za akékolvek
Skody, bezdovodné obohatenie, straty,
naklady alebo vydavky, ktoré Mestu vzniknu
alebo by potencidlne  mohli  vzniknut
v akejkolvek suvislosti s touto Dohodou

Clanok VI
Dévernost informacii

Informéacie v akejkolvek podobe, ktoré si
strany poskytli alebo poskytni v suvislosti
s plnenim Projektu, uzavretim a plnenim
tejto Dohody, ako aj obsah tejto Dohody
povazuju strany za dbverné Strany suU
opravnené poskytnut bez predchadzajuceho
suhlasu  druhej strany tieto informacie
vyluéne subjektom priamo zainteresovanym
na realizacii Projektu a vyluCne v rozsahu,
ktory je nevyhnutny pre ich participaciu na
Projekte. Zverejnenie ddvernych informacii
v prospech spolo¢nosti United States Steel
Corporation a afilacii spolo¢nosti USSK nie je
povazované za porusenie dévernosti
informacii.

Mesto sa =zavazuje, ze bude komunikovat
s médiami ohfadne Projektu a priamo
suvisiacich tém vylu¢ne v rozsahu
a spbsobom, ktory bude vopred odsuhlaseny
spolo¢nostou USSK. Akékofvek _ verejné

designated in the introductory part hereof or
the other persons to be put in chargé by the
Parties in connection with a particular
agenda of the Project who shall be notified
to the other Party.

Any principal or disputable issues that
cannot be solved on the level or by means
of the contact persons shall be directly
solved between the statutory
representatives of both Parties

Article V
Responsibility of USSK

In consideration of the fact that USSK
voluntarily came up to realization of the
Project, USSK invests its own financial
funds in realization of the Project. and
activities under the Agreement are not
within the scope of business activities of
USSK, in nc*way USSK shall be held liable
to the City for any damages, unjust
enrichment, losses, costs or expenses to be
incurred or potentially be incurred by the
City in any relation to the Agreement

Article VI
Confidentiality of information

Information in any form whatsoever that
have been or shall be provided between the
Parties in relation to fulfilment oi the
Project, conclusion or execution of the
Agreement, as well as the content of the
Agreement, shall be deemed by the Parties
confidential. Without previous consent of
the other Party, the Parties shall be entitled
to provide such Information exclusively to
the subjects directly involved in realization
of the Project and only in the extent
necessary for their participation in the
Project. Publication of confidential
information to the benefit of United States
Steel Corporation and affiliates of USSK
shall not be considered violation of
confidentiality of information.

The City hereby undertakes tc
communicate with mass média in respect of
the Project only within the scope and in the
way to be approved in advance by USSK
Any public declaration(s) or statement(s)
made in relation to the general public or
provision of documents related to the



vyhlasenia, resp. vyjadrenia vo vztahu
k verejnosti, resp. poskytovanie dokumentov
tykajucich sa Projektu akymkolvek tretim
osobam alebo Stathym  organom, budu
strany medzi sebou vopred konzultovat
a vzajomne odsuhlasovat. aby nedoslo
k nedorozumeniam, duplicite, resp.
nekonzistentnym  vyjadreniam stran, alebo
inému konaniu voCi verejnosti, resp. voCi
Statnym alebo inym externym instituciam.

Clanok VII
Platnost Dohody
Dohoda nadobuda platnost drfiom jej
podpisania opravnenymi zastupcami oboch
strdn. VSetky aktivity, vykonané stranami

v suvislosti s Projektom pred nadobudnutim
platnosti tejto Dohody, sa povazuju za
aktivity vykonané na zaklade a v sulade
s touto Dohodou

Platnost
povinnosti
z tejto Dohody.
Ktorakofvek zo stran m& pravo od Dohody
odstupit v  pripade, ak druha strana
opakovane alebo podstathym  spOsobom
porusi povinnosti vyplyvajuce z Dohody. Ak
USSK odstupi od Dohody v dobsledku
porusenia povinnosti vyplyvajucich
z Dohody Mestom, Mesto nebude dalej
opravnené pouzivat obchodné meno
a logo USSK v akejkolvek suvislosti
s Projektom, resp. oznacovat USSK ako
partnera v Projekte.

Dohody uplynie
oboch stran

splnenim
vyplyvajucich

V pripade, ak bude realizacia Projektu
zmarena v  dbsledku omeSkania  alebo
neplnenia zmluvnych povinnosti zo strany

Mesta. Mesto sa zavéazuje, Zze vysporiada na
svoje naklady akékofvek a vSetky opravnené
naroky tretich stran akokolvek suvisiace
s Projektom, vratane, ale nie len, tych
narokov tretich stran, ktoré by inak podla
Dohody hradil USSK.

Clanok VIII
Zaverec€né ustanovenia

Tato Dohoda zaklada uplnd dohodu medzi
stranami, tykajucu sa realizacie Projektu
a nahradza vSetky predchadzajuce
rokovania, vyhlasenia a dohody stran, ustne

Project to any third person or state authority
shall be consulted between the Parties in
advance and mutually approved so that
there was no misunderstanding. duplicity or
inconsistent statements of the Parties or
any other acts toward the public or state or
any other external institutions.

Article VI
Validity of Agreement

The Agreement becomes valid as on the
date of its signing by the authorized
representatives of both Parties All the
activities performed by the Parties in
relation to the Project before the Agreement
became valid shall be considered the
activities performed on the basis and in
compliance with the Agreement

Validity of the Agreement shall expire by
fulfillment of all the obligations of the
Parties resulting from the Agreement.

Either Party shall be entitled to withdraw
from the Agreement if the other Party
violates its obligations resulting from the
Agreement repeatedly or in a material way.
If USSK withdraws from the Agreement due
to violation by the City of the City s
obligations resulting from the Agreement.
the City will not be entitled anymore to use
the business name or logo of USSK m any
connection with the Project or refer to
USSK as a partner in Project

If the realization of the Project is obstructed
due to delay or failure to fulfil the
contractual obligations by the City the City
hereby undertakes to settle at its costs and
expenses any and all legitimate third parties’
claims related anyhow to the Project,
including but not limited to those third
parties' claims that would be otherwise paid
by USSK under the Agreement

Article VIII
Final provisions

The Agreement constitutes the entire
agreement between the Parties related to
realization of the Project and as such it
supersedes all the previous negotiations,
declarations and covenants of tne Parties,
either written or verbal, explicit or implicit,
jncluding the Memorandum of
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X/

alebo pisomné, vyslovné alebo
predpokladané, vratane Memoranda
0 porozumeni uzavretého medzi stranami
dna 10.11.2011, ktorého platnost tiez konci
dnom podpisania tejto Dohody.

Ziadna zo strdn nie je opravnenad previest
prava alebo povinnosti vyplyvajuce z tejto

Dohody, vcelku alebo CiastoCne. na
akukolvek tretiu stranu bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu

druhej strany.
Dohoda je vyhotovena v dvoch rovnopisoch,
po jednom pre kazdu stranu.

Dohoda je vyhotovena v slovenskom
a anglickom jazyku, v pripade sporu je
rozhodujuca slovenska verzia Dohody.

KoSice, dna/dated

Za/On behali of U. S. Steel KoSice, s.r.0.

David. Rintoul
Konatel spolo¢nosti/Cornpany Executive

Mgr Elena Petraskova. LL.M.
Konatel spolo¢nosti/Company Executive

Understanding  concluded between the
Parties on November 10, 2011 validity of
which shall also expire as on the date of
singing the Agreement.

Neither Party shall be entitled to transfer its
rights or obligations resulting from the
Agreement, either as a whole or partly, to
any third party without prior written consent
of the other Party.

The Agreement has been executed in two
counterparts: one copy thereof for each
Party.

The Agreement has been made in the
Slovak and the English languages. in case
of any diSpute whatsoever. the Slovak
version of the Agreement shall be decisive

J<oSice, dna/dated............... .......

Za/On behalf of Mesto KoSice

MUDr. Richard Rasi, PhD.. MPH
Primator mesta/Mayor of the City
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